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SERM O N.

MaAT. xxvnr. 19, 20. “ Go ye therefore and teach all nations, baptiz-
ing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost ;
teaching them to observe all things whatever I have commanded you.

I Cor. x1. 2. ‘“ Now I praise you brethren, that you remember me
in all things, and keep the ordinances, as I delivered them to you.”

The object of this discourse is to show the meaning and design
of BarTisM, and to urge the importance of keeping the ordinances
as they were delivered.

The word baptize is from the Greek word bapiizo, and baptism
from the Greek baptismos, by merely making a slight change in
the spelling, so as to give those words an English form,; which
change is called ¢ransferring, not translating. Now each of these
words has one, and only one, plain meaning in the Greek language.

But these words remaining untranslated in the common English
version of the New Testament, have led to a variety of modes of
performing a duty positively enjoined by the Saviour, which per-
formance, with kindness be it spoken, seems to be regulated more
by the taste or convenience of men than by any distinct and intel-
ligent reference to what He has commanded. Indeed, such con-
fusion of thought has prevailed, that many seem to believe that
the * Teacher come from God” has failed to teach us distinctly
what that positive ordinance is, which He has so solemnly con-
nected with faith and repentance ; that He requires him that be-

lieveth to submit to something, but none can tell exactly what.
That such obscurity should be charged on * the Father of lights”

seems wholly to depend on the unfortunate omission to translate
baptizo and baptismos.
The first instance in which these words were untranslated is
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said to have been 1n the Latin, or old Italic version. But thiz was

when the Greek language was generally spoken and well under-
stood throughout the civilized countries of the ancient world. The

earliest ecclesiastical writers, and probably the authors of the Italic

version were Greeks, or perfectly familiar with the Greek tongue.
Hence the words so much in use expressing the initiatory ordi-

nance into the universal church were naturally enough transferred
to the Latin, which was beginning in the West to supplant the
(Greek. The word then, however, was as well understood by the
Latins as the Greeks. Jerome, in his translation, called the Latin
Vulgate, followed the Old Italic in transferring the words baptizo
and baptismos, and others afterwards, both Protestants and Catho-
lics, copied his example. The English versions of Wickliffe, Tyn-
dal, Coverdale, Cranmer, and Geneva, the Bishops’, the Douay,
and King James’s, all copied and so perpetuated the error of
Jerome. In the common version, these words, with some others
were retained by the special command of the king.

Thus words imposed by foreign inffluence, but never adopted
into the language with any settled meaning, and which none but
the learned could properly understand, were retained by royal au-
thority in the common version, without reference to the judgment
or choice of the translators. Most of the Pedobaptist versions since
have been constructed on the same principle. But though the
word baptizo has been thus transferred, all understood it to mean
¢mmerse, nor did the general practice vary from that meaning till
the sixteenth century. Sprinkling, it is true, originated in the
third century, when the idea began to prevail that baptism was a
saving ordinance. Hence, when one was dangerously ill, as in the

case of Novatian, immersion being impracticable, pouring was sub-
stituted. In such cases only was affusion permitted by courtesy,
till sprinkling was recognised in the decree of Pope Stephen III.,
in the year 754, but this only in cases of emergency. The couns
cil of Ravenna, in 1311, first decreed ‘‘ dipping’ or sprinkling
“‘ indifferent.” Notwithstanding this decree of Ravenna, immer-
sion prevailed, except in the cases of the sick and feeble; for near
the close of the fifteenth century we find that Prince Edward VI.;
Prince Arthur ; Margaret, Queen of Scotland; and Elizabeth,
Queen of England, were all immersed. The fact that dipping
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was the rule, and sprinkling the exception, among the Pedobap-
tists of the highest name, i1s evident from the Rubrick of the
Church of England, published in 1817, wherein it is enjoined * to
dip the child in water, in the name of the Father, and of the So;i,
and of the Holy Ghost, if it be certified that it can well endure it ;
but if otherwise, sprinkling or pouring shall suffice.”” And so tena-
ciously did John Wesley, who lived and died a member of the
Church of England, adhere to this rule, that, as he says in his

journal at Savannah, Feb. 21, 1730, when called upon to adminis-
ter the ordinance of baptism to a child, he refused to sprinkle it
because the mother would not affirm that the child was sick. “If
you certify,” says Wesley, * that your child is weak, it will suffice
(the Rubrick says) to pour water upon it.”” ~ She replied, * Nay,
the child is not weak, but I am resolved that it shall not be dip-
ped.” This argument could not be controverted by Wesley, so he
left the child unbaptized. .

In the seventeenth century, a Padobaptist convention of forty-
nine persons in England decided by a majority, after much dis-
cussion, that affusion or sprinkling was lawful and sufficient bap-
tism. Since about that time, the practice of immersion amongst
both Catholics and Protestant Paedobaptists has gradually declined,
and that of sprinkling been substituted. And of late, men claim-
ing to be learned, have contended that daptize has other meanings
than zmmerse.

But what renders this subject of great moment to the whole
Zion of God, and to the Baptist denomination in particular, is, that
the British and Foreign, and American Bible Societies, have both
adopted resolutions restricting the appropriation of their funds to
such versions of the Scriptures as conform in the principle of their
translation to the common English version. Hence Baptist trans-
lators can receive no aid from these powerful societies, unless the
words baptizo and baptismos are left untranslated, and their mean-
ing thus concealed from the heathen. The consequence has been,
that the Baptist denomination generally, and others whose motto
15, “ THE BIBLE TRANSLATED,” have organized the Ameri-
can and Foreign Bible Society, for the purpose of giving to all the
heathen nations, in their own tongues, the written word of God.

To establish the meaning of baptize, we shall refer, 1. To its


































































